
УРОК 7. 

Пустые глаголы. 
Глаголы X, VII породы.  Масдары.
Урок «Лондонского курса» - Прогулка по 
Каиру.



РАЗМИНКА НА ПРОИЗНОШЕНИЕ

ذَفَرَ ظَفَرَ سَیْف صَیْف
كادَ قادَ سَبَرَ صَبَرَ
حال سَفَرَ  خال صَفَرَ
إزْدَھَرَ إزْدَخَرَ قَضَمَ قَدِمَ
ھارِب خارِب شَتَّ شَطَّ

نَھَلَ نَخَلَ رَكِبَ رَقَبَ



ЗАПОЛНИТЕ ПРОПУСКИ
Сегодня утром ،.......... ھذَا

я ходила в Египетский музей ،ذھبَْتُ إلى ............... المِصْرِيِّ

и там встретилась с египетской студенткой, ،..................... وَھنُاكَ قابلَْتُ طالبِةًَ

которая учится в Каирском университете. ،تدَْرُسُ في ..................... القاھِرَةِ

Она тоже любит древнюю историю. ........................ وَھِيَ أیَْضاً تحُِبُّ التاّرِیخَ

В музее мы осматривали древние памятники («следы»). ،في المَتْحَفِ ....................... الآثارَ القدَیمةَ

и египетские статуи. ،..................... وَالتَّماثیلَ



ЗАПОЛНИТЕ ПРОПУСКИ
Что мы будем делать сегодня? ماذا نفَْعَلُ ....................؟

У меня идея. ،................... عِنْدي

Поедем на берег Нила. !نذَْھبَُ ................. شاطىءِ النیّلِ
А что мы будем там осматривать? نشُاھِدُ ھنُاكَ؟ ...............

Посмотрим на Нил, ،النیّلَ ................
там («в нём») есть очень красивые корабли. ...................... وَفیھِ القوَارِبُ

У меня с собой фотоаппарат с цветной плёнкой. نٌ .مَعي آلةَُ .........................، وَفیھا فیلْمٌ مُلوََّ
Сделаем («возьмём») там несколько снимков. وَرِ ھنُاكَ .نأَخُذُ .................... الصُّ

После этого поедем к пирамидам. .وَبعَْدَ ذَلكَِ ................... إلى الأھَْرامِ

Тебе хочется поездить на верблюде? ھلَْ تحُِبُّ ................ ترَْكَبَ الجَمَلَ؟



СПРЯЖЕНИЕ ГЛАГОЛА كتب
كَتبَْناَ  كَتبَْتُ
كَتبَْتَ كَتبَْتمَُا كَتبَْتمُْ
 كَتبَْتِ كَتبَْتنَُّ
كَتَبَ كَتبَاَ كَتبَوُا
كَتبَتَاَ كَتبَْنَ  كَتبَتَْ



СПРЯЖЕНИЕ ГЛАГОЛА كتب

 أكَْتبُُ نكَْتبُُ

 تكَْتبُُ تكَْتبُاَنِ تكَْتبُوُنَ

 تكَْتبُیِنَ تكَْتبُْنَ

یكَْتبُوُنَ  یكَْتبُُ یكَْتبُاَنِ

یكَْتبُْنَ  تكَْتبُُ تكَْتبُاَنِ



СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ 
НАКЛОНЕНИЕ

نكَْتبَُ  أكَْتبَُ
 تكَْتبَُ تكَْتبُاَ تكَْتبُوُا
 تكَْتبُيِ تكَْتبُْنَ
 یكَْتبَُ یكَْتبُاَ یكَْتبُوُا
یكَْتبُْنَ  تكَْتبَُ تكَْتبُاَ





VII порода глагола
 придает значение страдательность 
глаголу I породы, часто переводятся 
возвратными глаголами.

 Образуется с помощью добавления 
приставки «ин» после глагола I породы:

 (VII) ََإنْقلَب    –             (I) ََقلَب
  ,переворачиваться

 быть перевернутым (VII) // переворачивать (I)

Таблица спряжения глагола VII  породы.

ننَْقلَبُِ أنَْقلَبُِ 1 л. 

تنَْقلَبِونَ تنَْقلَبِانِ تنَْقلَبُِ 2 л.,м.р. 

تنَْقلَبِْنَ تنَْقلَبِینَ 2 л., ж.р. 

ینَْقلَبِونَ ینَْقلَبِانِ ینَْقلَبُِ 3л., м.р. 

ینَْقلَبِْنَ تنَْقلَبِانِ تَنْقَلبُِ 3 л., ж.р. 

إنْقلَبَْنا إنْقلَبَْتُ 1 л. 

إنْقلَبَْتمُْ إنْقلَبَْتمُا إنْقلَبَْتَ 2 л.,м.р. 

إنْقلَبَْتنَُّ إنْقلَبَْتِ 2 л., ж.р. 

إنْقلَبَوا إنْقلَبَا إنْقلَبََ 3л., м.р. 

إنْقلَبَْنَ إنْقلَبَتَا إنْقلَبَتَْ 3 л., ж.р. 



X порода глагола
 имеет значение обращенности действия 
на себя и для себя или выражает 
отношение, т.е. «считать каким-то». 

 Образуется с помощью добавления 
приставки «ист» после глагола I породы:

 (X) ََإسْتقَْبل    –          (I) َِقبَل
  встречать, принимать у себя (X) // принимать,

 соглашаться (I)

Таблица спряжения глагола X  породы.

نَسْتَقْبِلُ أسَْتقَْبلُِ 1 л. 

تسَْتقَْبلِونَ تسَْتقَْبلاِنِ تسَْتقَْبلُِ 2 л.,м.р. 

تسِْتقَْبلِْنَ تسَْتقَْبلِینَ 2 л., ж.р. 

یسَْتقَْبلِونَ یسَْتقَْبلاِنِ یسَْتقَْبلُِ 3л., м.р. 

یسَْتقَْبلِْنَ تسَْتقَْبلاِنِ تَسْتَقْبِلُ 3 л., ж.р. 

إسْتقَْبلَْنا إسْتَقْبَلْتُ 1 л. 

إسْتقَْبلَْتمُْ إسْتقَْبلَْتمُا إسْتقَْبلَْتَ 2 л.,м.р. 

إسْتقَْبلَْتنَُّ إشْتقَْبلَْتِ 2 л., ж.р. 

إسْتقَْبلَوا إسْتقَْبلاَ إسْتقَْبلََ 3л., м.р. 

إسْتقَْبلَْنَ إسْتقَْبلَتَا إسْتقَْبلَتَْ 3 л., ж.р. 



Пустые глаголы
 - глаголы, у которых второй корневой согласный «слабый», например:

 посещать. На месте «слабого» звука в настояще-будущем времени – زار 
может быть любой – أ، و، ي :

 (у) ُزار – یَزور

 (а) ُنام – یَنام

 (и) ُسارَ – یَسیر

 1) Долгий звук превращается в краткий перед согласным, огласованным 
сукуном, т.е. «стягивается».

 2) В прошедшем времени первый корневой звук получает огласовку «у», 
если в настоящем времени среднекорневой был «у», но в остальным 
случаях – и. 



Спряжение пустого глагола (у) َزار
 

زُرْنا زُرْتُ 1 л. 

زُرْتمُْ زُرْتمُا
زُرْتَ 2 л.,м.р. 

زُرْتنَُّ زُرْتِ 2 л., ж.р. 

زاروا زارا زارَ 3л., м.р. 

زُرْنَ زارَتا
زارَتْ 3 л., ж.р. 

نَزورُ أزَورُ 1 л. 

تَزورونَ
تَزورانِ

تزَورُ 2 л.,м.р. 

تَزُرْنَ تزَورینَ 2 л., ж.р. 

یَزورونَ یَزورانِ یزَورُ 3л., м.р. 

یَزُرْنَ تَزورانِ تزَورُ 3 л., ж.р. 



Спряжение пустого глагола (а) نام
 

نمِْنا نمِْتُ 1 л. 

نمِْتمُْ نمِْتمُا
نِمْتَ 2 л.,м.р. 

نِمْتُنَّ نمِْتِ 2 л., ж.р. 

ناموا ناما نامَ 3л., м.р. 

نمِْنَ نامَتا
نامَتْ 3 л., ж.р. 

نَنامُ أنَامُ 1 л. 

تَنامونَ
تَنامانِ

تنَامُ 2 л.,м.р. 

تَنَمْنَ تنَامینَ 2 л., ж.р. 

یَنامونَ یَنامانِ ینَامُ 3л., м.р. 

یَنَمْنَ تَنامانِ تنَامُ 3 л., ж.р. 



Спряжение пустого глагола (у) كان
 

ا كُنَّ كُنْتُ 1 л. 

كُنْتُمْ كُنْتمُا
كُنْتَ 2 л.,м.р. 

كُنْتنَُّ كُنْتِ 2 л., ж.р. 

كانوا كانا كانَ 3л., м.р. 

كُنَّ كانتَا
كانتَْ 3 л., ж.р. 

نَكونُ أكَونُ 1 л. 

تَكونونَ
تَكونانِ

تكَونُ 2 л.,м.р. 

تَكُنَّ تكَونینَ 2 л., ж.р. 

یَكونونَ یَكونانِ یكَونُ 3л., м.р. 

یَكُنَّ تَكونانِ تكَونُ 3 л., ж.р. 



Функции глагола كان
 Глагол كان  может выполнять роль:

 1) полноправного глагола «быть», т.е. обозначать местоположение, например.

.كان المُدیرُ في الفنُْدُقِ والآن ذَھَبَ إلى المَتْحَفِ 
 Директор был в гостинице, а теперь ушел в музей.

.كانَتْ الطالبَِةُ في موسكو قبل أسُْبوعَیْنِ 
 Две недели назад студентка была в Москве.

 2) вспомогательным глаголом в значении «быть каким-то», «быть кем-то, 
чем-то». Тогда именная часть сказуемого ставится в В.п.

.كان المُدیرُ سَعیداً 
 Директор был счастлив(ым).

.كُنّا مُھَنْدِسینَ 
 Мы были инженерами.

 ً .كانوا طُلابّا
 Они были студентами.



Функции глагола َلَیْس
 Глагол َلَیْس  может выполнять роль:

 1) полноправного глагола «не быть», т.е. обозначать местоположение, 
например.

.لَیْسَ المُدیرُ في الفنُْدُقِ لأِنََھُ ذَھَبَ إلى المَتْحَفِ 
 Директора нет в гостинице, потому что он ушел в музей.

.لَیْسَتْ الطالبَِةُ في موسكو خِلالَ أسُْبوعَیْنِ 
 Студентки нет в Москве в течение двух недель .

 2) вспомогательным глаголом в значении «не быть каким-то», «не быть 
кем-то, чем-то». Тогда именная часть сказуемого ставится в В.п.

.لَیْسَ المُدیرُ سَعیداً 
 Директор несчастлив.

.لَسْنا مُھَنْدِسینَ 
 Мы не инженеры.

 ً .لَیْسوا طُلابّا
 Они не студенты.



Спряжение глагола َلیَْس
 

لَسْنا لسَْتُ 1 л. 

لَسْتُمْ لسَْتمُا
لسَْتَ 2 л.,м.р. 

لسَْتنَُّ لسَْتِ 2 л., ж.р. 

لیَْسوا لیَْسا لیَْسَ 3л., м.р. 

لسَْنَ لیَْسَتا
لیَْسَتْ 3 л., ж.р. 



Масдар и сослагательное наклонение
1.Масдар – это отглагольное имя, которое называет действие:

:читать-чтение. Масдар часто выполняет роль инфинитива. Например    كَتبََ – كِتابةٌَ

.Он умеет писать по-арабски -  .یعَْرِفُ الكِتابةَ بالعَرَبیَِّةِ

2. Сослагательное  наклонение 
С частицей أن  можно заменять на масдар:
ً  .أحُِبُّ أنْ أكَْتبَُ كُتبُا
 - Я люблю писать книги. =
 .أحُِبُّ كِتابةََ كُتبٍُ

Выражение с масдаром образует идафу «чтение книг».  



Масдары от I породы надо проверять по словарю, остальные образуются по формуле.

порода 
глагола

глагол масдар

II لَ فعََّ تفَْعیلٌ
III فاعَلَ مُفاعَلةٌَ، فعِالٌ
IV أفَْعَلَ إفِْعالٌ
V لَ تفَعََّ لٌ تفَعَُّ

VI تفَاعَلَ تفَاعُلٌ
VII إنِْفعََلَ إنِْفعِالٌ

VIII إفِْتعََلَ إفِْتعِالٌ
IX إفِْعَلَّ إفِْعِلالٌ
X إسِْتفَْعَلَ إسِْتفِْعالٌ



...أرُیدُ أن...، یَجِبُ أنْ...، یُمْكِنُ أنْ 

 Предложения «Хочу, надо, можно, чтобы…»  ْأرُیدُ أن...، یَجِبُ أنْ...، یُمْكِنُ أن
 строятся по правилам сослагательного наклонения.

.یُریدُ أنَْ یَذْھَبَ إلى المَكْتَبَةِ. = یُریدُ الذَھابَ إلى المَكْتَبَةِ 
 Он хочет пойти в библиотеку. 

.یَجِبُ (عَلَیْنا) أن نَزورَ القاھِرةِ. = یَجِبُ (عَلَیْنا) زِیَارَةَ القاھِرَةِ 
 Нам нужно посетить Каир.
 Слово ُیَجِب   всегда стоит в застывшей форме и не изменяется, так же как слово ُیُمْكِن    . Однако к 
слово ُیُمْكِن  может прибавляться слитное местоимение (мне можно, тебе можно, ему можно):

أَ یُمْكِنُ (یُمْكِنُني) أن أدَْخُلَ الغُرْفَةَ؟ - أَ یُمْكِنُ دُخولَ الغُرْفَةِ؟ 
 Можно (мне) войти в комнату?



6 УРОК 
«ЛОНДОНСКОГО 
КУРСА». 

ПРОГУЛКА ПО 
КАИРУ



Вчера я ходил получать напрокат машину. .أمَْسِ ذَھبَْتُ لاسْتئِْجارِ سَیاّرَةٍ

После того как я нанял её, со мной поехала моя семья, ،وَبعَْدَ اسْتئِْجارِھا رَكِبتَْ أسُْرَتي مَعي

и я повёл машину. .وَسُقْتُ (قدُْتُ) السَیاّرَةَ

Профессор Хасан сел в свою машину, а с ним его семья, ،وَرَكِبَ الأسُْتاذُ حَسَن في سَیاّرَتھِِ، وَمَعَھُ أسُْرَتھُُ

и он повёл свою машину. .وَساقَ (قاد) سَیاّرَتھَُ

Мы поехали осматривать пирамиды Гизы, .وَذھبَْنا لنِشُاھِدَ أھَْرامَ الجیزَةِ

там Набиля села на верблюда, ،وَرَكِبتَْ نبَیلةُ جَمَلاً

и Сами покатался на верблюде. .وَرَكِبَ سامي جَمَلاً



Сами был рад, ،وَكانَ سامي مَسْروراً

и Набиля была рада. .وَكانتَْ نبَیلةُ مَسْرورَةً

После этого мы пошли в зоосад ،وَبعَْدَ ھذَا ذھبَْنا إلى حَدیقةَِ الحَیوَاناتِ

и видели льва, слона и обезьян. .وَشاھدَْنا الأسَدَ، وَالفیلَ وَ القرُودَ

Мы видели также много птиц. .وَشاھدَْنا أیَْضاً طیُوُراً كَثیرَةً

Затем мы ушли из зоосада. .ثمَُّ انصَرَفْنا مِنْ حَدیقةَِ الحَیوَاناتِ

Мы вернулись в гостиницу вечером. ،وَعُدْنا إلى الفنُْدُقِ في المَساءِ

Профессор Хасан и его семья вернулись домой. ،وَعادَ الأسُْتاذُ حَسَن وأسُْرَتھُُ إلى البیَْتِ

Мы все были очень рады, и слава Аллаху. َّ ِ .وَكُناّ كُلُّنا مَسْرورینَ وَالحَمْدُ 



ПИРАМИДЫ И 
СФИНКС.



Это самая большая пирамида. .ھذَا ھوَُ الھرََمُ الأكَْبرَُ

Кто построил эту пирамиду? مَنْ بنَىَ ھذَا الھرََمَ؟

Один из царей Древнего Египта. ،مَلكٌِ مِن مُلوكِ مِصْرَ القدَیمةِ

Его звали царь Хуфу. .إسِْمُھُ المَلكُِ خوفو

Сколько лет тому назад? مِنْ كَمْ سَنةٍَ (عام)؟

Около четырёх тысяч лет. ً .مِن أربعََةِ آلافِ سَنةٍ تقَْریبا

А вон та пирамида? وَذَلكَِ الھرََمُ ھنُاكَ؟

Это пирамида царя Хафра, сына Хуфу. .ھوَُ ھرََمُ المَلكِِ خَفْرَعَ، إبْنُ خوفو



А что это за большой памятник? ما ھذَا التِّمْثالُ الكَبیرُ؟

Это – сфинкс («отец ужаса»). .ھوَُ أبَو الھوَْلِ

Удивительный памятник! !تمِْثالٌ عَجیبٌ

Голова его – голова человека! !رَأْسُھُ رَأْسُ إنْسانٍ

А тело его – тело животного. !وَجِسْمُھُ جِسْمُ حَیوَانٍ

Какого животного? أيَُّ حَیوَانٍ؟

Конечно, льва. Разве это верблюд, Набиля? أسََدٌ طَبْعاً. ھلَْ ھذَا جَمَلٌ یا نبَیلة؟



НАЁМ 
МАШИНЫ



Я хочу нанять машину. .أرُیدُ إسْتئِْجارَ سَیاّرَةٍ
Со всей радостью. .بكُِلِّ سُرورٍ

У нас отличные машины. .عِنْدَنا سَیاّراتٌ جَیِّدَةٌ
У вас есть водительские права? ھلَْ عِنْدَكَ رُخْصَةُ قیِادَةٍ؟

Да, у меня международные права. .نعََمْ، عِنْدي رُخْصَةٌ دَوْلیَِّةٌ
Какой страны? مِنْ أيَِّ بلَدٍَ؟

Сирии. Вот они, права! خْصَةُ .مِنْ سورِیةّ. ھا ھِيَ الرُّ

На сколько дней нужна машина? ةِ كَمْ یوَْمٍ ترُیدُ السَیاّرَة؟َ لمُِدَّ

На неделю. Сколько тебе уплатить? ةِ أسُْبوعٍ. كَمْ أدَْفعَُ لكََ؟ لمُِدَّ

30 фунтов. ً .ثلاَثینَ جُنیَْھا

Вот чек на эту сумму. .ھذَا ھوَُ شیكٌ بالمَبْلغَِ

Спасибо. Вот ключ от машины. .شُكْراً. وَھذَا ھوَُ مِفْتاحُ السَیاّرَةِ



Сабри, ты был в Каире? ھلَْ زُرْتَ القاھِرَةَ یا صَبْري؟

Да, я посещал его. .نعََمْ، زُرْتھُا

Сколько раз ты там был? ةً زُرْتھَا؟ كَمْ مَرَّ

Я был там один раз, год назад. ةً واحِدَةً قبَْلَ سَنةٍَ (عامٍ) .زُرْتھُا مَرَّ

Ты ходил в Египетский музей? ؟ ھلَْ ذَھبَْتَ إلى المَتْحَفِ المِصْريِّ

Да, я видел статуи фараонов. .نعََمْ، وَشاھدَْتُ التَّماثیلَ الفرِْعونیَِّةَ

Ты ходил в зоосад? ھلَْ ذَھبَْتَ إلى حَدیقةَِ الحَیوَاناتِ؟

Да, это прекрасный и большой сад. .نعََمْ. وَھِيَ حَدیقةٌَ كَبیرَةٌ وَجَمیلةٌَ

ھل ركبت الجمل؟



Что ты ещё видел в Каире? ماذا شاھدَْتَ في القاھِرَةِ أیَْضا؟ً

Я видел пирамиды и сфинкса. .شاھدَْتُ الأھْرامَ، وأبا الھوَْلِ

Ты ездил на верблюде? ھلَْ رَكِبْتَ الجَمَلَ؟

Нет, Сабир. .لا، یا صابرِ

Ты не был в Каире! !أنَْتَ ما زُرْتَ القاھِرَةَ



Это – большой сад! !ھذَِهِ حَدیقةٌَ كَبیرَةٌ

И в нем очень много животных. !وَفیھا حَیوَاناتٌ كَثیرةٌ

Там много птиц? ھلَْ فیھا طیُوُرٌ كَثیرَةٌ أیْضا؟ً

Да. .نعََمْ
Что это за животное? ما ھذَا الحَیوَانُ؟

Это животное – лев. .ھذَا الحَیوَانُ ھوَُ الأسَدُ

Он – царь зверей. .ھوَُ مَلكُِ الحَیوَاناتِ

А это, конечно, верблюд? وَھذَا جَمَلٌ طَبْعا؟ً

Да, это прекрасный верблюд. .نعََمْ، ھذَا جَمَلٌ جَمیلٌ

Пожалуйста, я хочу сесть на этого верблюда. .أرُیدُ أنَْ أرَْكَبَ ھذَا الجَمَلَ مِنْ فضَْلكَِ

Пожалуйста! لْ !تفَضََّ

امیر یركب الجمل



Изучите слова:
вчера أمْسِ فیِلٌ (أفْیاَلٌ) слон

جَوْلَةٌ путешествие, поездка, экскурсия طائرٌ (طیُوُرٌ) птица

رِحْلَةٌ поездка, путешествие, рейс (VII)  َإنْصَرَف уходить

سَفَرٌ отъезд, поездка, путешествие عَادَ (у) – عَوْدٌ возвращаться

إسْتِئْجَارٌ съем, аренда بنَىَ –یبَْنيِ - بنِاَءٌ строить, возводить

(II) َر أجَّ сдавать напрокат, в аренду مَلكٌِ (مُلوُكٌ) царь, король

سَاقَ (у) –سیَاقَةٌ управлять, (ٌسَنوَات) ٌَسَنة год

مَسْرُورٌ  радостный, довольный عَامٌ (أعْوَامٌ) год

سُرُورٌ радость
ألفٌ (آلافٌ) тысяча

ً تقَْرِیبا примерно, приблизительно

حَدِیقَةُ الحَیْوَاناتِ зоопарк أبوُ الھوَْلِ сфинкс

حَیْوَانٌ (-أتٌ) животное ھوَْلٌ страх, ужас

أسََدٌ (أسُُودٌ) лев عَجِیبٌ удивительный, чудесный, 
поразительный

قرِْدٌ (قرُُودٌ) обезьяна رأْسٌ (رُؤُوسٌ) голова

سَفَرٌ отъезд, поездка, путешествие



جِسْمٌ (أجْسَامٌ) тело, корпус زَارَ (у) - زِیاَرَةٌ посещать

ً طَبْعا Конечно! (IV) َأرَاد хотеть, желать

بكُِلِّ سُرُورٍ! С радостью!

 

خَافَ (а) – خَوْفٌ من бояться, опасаться

نامَ (а) – نوَْمٌ спать

رُخْصَةٌ (رُخَصٌ) разрешение, лицензия فتَحََ (а) – فتَْحٌ открывать

رُخْصَةُ القیِاَدَةِ водительские права مَفْتوُحٌ открытый

دُوَليٌِّ международный (X) ََإسْتقَْبل принимать, встречать

دَفعََ (а) – دَفْعٌ платить; отталкивать, отражать

كَانَ (у) – كَوْنٌ быть

مَحَلٌّ (-أتٌ) магазин

شِیكٌ (-أتٌ) чек

بقَيَِ –یبَْقىَ -بقَاَءٌ оставаться

مَبْلغٌَ (مَباَلغُِ) сумма



Переведите письменно.
 А. 

 1. В Каирском зоопарке много разных зверей и птиц. Когда я был в Каире, я посетил зоопарк. 2. Когда ты 
вернулся из Каира? – Я вернулся две недели назад. А когда твои родители возвращаются? – они возвращаются 
через неделю. 3. Ты (ж.р) навестишь меня завтра? – Сожалею, завтра я очень занята. 4. Ты (м. р.) водишь машину? 
– У тебя есть водительские права? – Нет, я не вожу машину, у меня нет водительских прав. 5. Г-н аль-Халяби взял 
напрокат машину на неделю за 30 фунтов. 6. Ты принес газету аль-Ахрам? – Нет, я приду завтра утром и принесу 
ее. 7. Что ты ему сказала? – Я ничего ему не сказала. Я его боюсь. 8. Вы хорошо спали? – Нет, мы спали всего 4 
часа. 9. Египет- удивительная страна. Всякий, кто посетил Египет, хочет сюда вернуться. Сфинкс- одна из 
достопримечательностей Египта. Это огромная статуя с головой человека и туловищем льва. Он находится в Гизе 
рядом с пирамидами. Самая большая пирамида- это пирамида Хеопса. Хеопс был египетским фараоном. Он жил 
четыре тысячи лет тому назад. 

 Б. 

 1. Я хочу пойти в Египетский музей. Я хочу, чтобы ты пошел со мной. Ты хочешь пойти со мной? Он хочет пойти 
с вами. Она хочет пойти с нами. Он хочет, чтобы ты пошла с ним. Она не хочет, чтобы он шел с нами. Мы хотим 
пойти с вами. Мы хотим, чтобы вы (мн. ч., м. р. ) пошли с нами. Они (ж. р.) хотят, чтобы ты пошла с ними. В ( дв. 
ч.) хотите пойти с нами?

 В. Проспрягайте в прошедшем и настоящем времени глаголы.

  (у)   قال                  (а)   َخاف  إسْتَخْدَم                          


